
Overview of Midterm Exam Format 
 
 
SECTION ONE: MORPHOLOGY 

        INDICATIVE/INFINITIVE/PARTICIPLE 

present and imperfect forms from verbs in –ω, - έω, -άω 

first, second, and root aorist forms 

future forms 

        SUBJUNCTIVE 

 only one set of endings, added to: 

   present stems (-ω, -έω, -άω, p. 245 for contracted forms), and to  

   first & second aorist stems 

 

 

SECTION TWO: SEEN PASSAGES 

       PARSING & GRAMMATICAL QUESTIONS ON STORIES FROM LESSONS 27-34 

 for particularly important new constructions to explain, see under Section Three 

 

 

SECTION THREE: UNSEEN TRANSLATIONS 

        SENTENCES EXEMPLIFYING THE IMPORTANT GRAMMATICAL CONSTRUCTIONS 

 participles: 

    translation of present, aorist, future circumstantial participles 

    genitive absolute 

 πρίν 

 present & past contrary-to-fact conditions 

 indirect discourse (three constructions) 

 subjunctive (simple sentences like the example sentences & exercises γ-δ, p. 148) 

   as main verb of a sentence: hortatory; deliberative; prohibitive 

   in a subordinate clause:  purpose; fear 
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Greek 101 Midterm 
Winter 2006        Name:      
 
SECTION ONE: MORPHOLOGY 
 
1.  from ἔρχομαι, ἐλεύσομαι, ἦλθον 2.  from ἀγγέλλω, ἀγγελῶ, ἤγγειλα 
     the aorist participle, neuter        the aorist subjunctive 
 
nom. sg.    1st sg.    1st pl.     
 
acc. sg.      2nd sg.    2nd pl.     
 
gen. sg.    3rd sg.    3rd pl.     
 
dat. sg.          & the aorist infinitive     
 
&  the aor. infin.          & the aor. ppl., masc. nom. sg.      
 
        gen. sg.       
 
 
3.  from ὁράω       4.  from βαίνω, βήσομαι, ἔβην 
     the imperf. indic.           the aorist indicative 
 
1st sg.    1st pl.     1st pl.     
 
2nd sg.    2nd pl.     2nd pl.     
 
3rd sg.    3rd pl.     3rd pl.     
 
& the present  ppl., masc.  nom. sg.      & the aor. infin.     
 
        & the aor. ppl., masc.  

 
nom. sg.      
 
gen. sg.        

 
 
 



 2

SECTION TWO: SEEN PASSAGES 
 
1.  from “Never Enough” 
 
καὶ ταύτῃ τῇ νύκτι, ὅτε ἡ χελώνη καθηῦδεν, πρὶν πεσεῖν εἰς ὕπνον, ἤκουσε τοῦ 
ἵππου στόνον μέγαν. 
 
Parse the underlined words, and translate the sentence. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2.  from “Climbing the Stairs” 
 
καὶ ἀμφοτέρων ἀναβάντων εἰς τὸ ἄνω μέρος τῆς οἰκίας, ἀπεκρίνατο ὁ 
Νασρέδδινος τῷ αἰτοῦντι·  “οὐχί.” 
 
Parse the underlined words, and translate. 
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PART THREE: UNSEEN TRANSLATIONS 
Translate clearly and accurately. 
 
1.  τῶν ἀδελφῶν μου ταῦτα τὰ ἄδικα μὴ ποιησάντων, εὐδαίμων ἂν ἦν ἡ μήτηρ 
μου. 
 
              
 
              
 
              
 
 
2.  ἐκείνους τοὺς ἀγγέλους ἔπεμψε ὁ γεωργὸς ἄξοντας τοὺς ἵππους. 
 
              
 
              
 
              
 
 
3.  ἀκούομεν τοὺς γεραιοὺς βουλομένους πόλεμον ἔχειν. 
 
              
 
              
 
 
4.  οἶμοι·  φύγωμεν;           
 
5.  μὴ λάβητε τὸ ἀργύιον, ὦ φίλε.         
 
              
 
6.  φοβοῦνται μὴ τὸ ἀργύριον λάβητε.         
  
              
 
7.  πονῶ ἵνα ἀργύριον ἔχητε.          


